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Soffiatore elettrico da giardino / Aspiratore elettrico da giardino
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
EneKTpuyecka rpaguHcKa gyxanka / ENeKTpuyecku rpaguHcKu acnuparop
YMNBbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHMUE: npeav pa nanonssate MalwuHaTa npoyeTeTe BHUMATE/IHO HACTOALLATA KHUMKA.
Elektricky zahradni foukac / Elektricky zahradni vysavaé

NAVOD K POUZITI

POZOR: Pied pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod kpouziti.
Elektrisk lovblaser / Elektrisk lavsuger

BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Lees instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for dutager denne maskine i brug.
Elektrischer Laubbléser / Elektrischer Laubsauger

GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
HAekTpikog puonThpag kimov / HAEKTPIKOS avappodnThipag KMo

OAHIMEZ XPHZMNZ

MPOZOXH: mpiv XpNGHOTIONCETE TO UNXAVNHA, SIOBACTE MPOGEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

Hand-held mains-operated garden blower / Hand-held mains-

operated garden vacuum

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using this machine.
@ Soplador eléctrico de jardin / Aspirador eléctrico de jardin

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar esta maquina, lea atentamente el manual de instrucciones.
Elektriline aiapuhur / Elektriline aiaimur

KASUTUSJUHEND

ETTEVAATUST: enne masina kasutamist lugeda téhelepanelikultkéesolevat kasutusjuhendit.
E Késin kannateltava sahkokéaytt6inen lehtipuhallin / Kasin kanna-

teltava sdhkékayttoinen lehti-imuri
KAYTTOOHJEET

VAROITUS lue kayttdopas huolellisesti ennen koneenkayttoa.

Souffleur de jardin portatif alimenté par le secteur / Aspirateur de
jardin portatif alimenté par le secteur
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Elektriéni puhaé liéa / Elektriéni usisavag liséa
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: Prije nego pristupite uporabi stroja, pazljivo proéitajte upute.
Elektromos kerti lombftivé / Elektromos kerti lombszivé
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM: a gép hasznalata el6tt olvassa el figyel a jelen kézikényvet!
Rankinis elektrinis lapy pustuvas / Rankinis elektrinis lapy siurblys
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant prietaisa, biitina atidziai susipazinti suvartotojo vadovu.
No elektrotikla darbinams darza patéjs / No elektrotikla
darbinama darza vakuumiekarta
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rapigi izlasiet dotoinstrukciju.
@ EnextpuyeH pasgyByBay / EneKTpuyeH BIIMyKyBay
YMATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npep aa ja ynotpebute Ta, BHUMA po4uTajTe ro ynaTcTBoTo 3a

ynotpe6a.



Elektrisch blazer voor tuinwerken / Elektrisch zuiger voor tuinwerken
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: Voordat u de deze machine gaat gebruiken dient u eerst deze handleiding aandachtig
door te lezen.
Elektrisk drevet blasemaskin for hager / Elektrisk drevet sugema-
skin for hager
INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: Les denne bruksanvisningen noye for du brukermaskinen.

Reczna, elektryczna dmuchawa ogrodowa / Reczny, elektryczny
odkurzacz ogrodowy

INSTRUKCJE OBStUGI
UWAGA: Przed uzyciem ur ia pr ytaj znie niniej instrukcje.

PT | Soprador elétrico de jardim / Aspirador elétrico de jardim
MANUAL DE INSTRUCOES

ATENCAO! Antes de usar a moto-rogadeira, ler com atencéao este manual de instrugdes.
Suflatoare electrica de gradina / Aspirator electric de gradina
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

AnekTpuyecKan capgoBas BO3[yXoAyBKa / QNEKTPUYECKHUI
capoBblii Nblniecoc

PYKOBOACTBO MO 3KCIJ1IYATALINU

BHUMAHMUE: Mpexpe yem ThCA Py BHUMaTe/IbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO MO 3KCN/yaTalMuu.

SL | Prenosni elektricni vrtni puhalnik / Prenosni elektricni vrini sesalnik
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: Preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroc¢nik z navodili.

SV | Eldriven 16vblas fér tradgardsbruk / Eldriven I6vsug fér tradgardsbruk
BRUKSANVISNING

VARNING: Las igenom hela detta hafte innan du anvéndermaskinen.

TR | Bahce icin sebekeden isletilen elde tasinabilir Gfleyici / Bahge icin
sebekeden isletilen elde tasinabilir aspiratér

KULLANIM KILAVUZU
DIKKAT! Maki

yi once talimatlar iceren likkatle okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali ...............c.cccccee
BBbJ/ITAPCHM - MHCTpyKLMA 3a eKcnaoataums .......
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouzivani ......

DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........ccccceceeevieeennnen.
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung .............ccccccccevevnen..e.

EAAHNIKA - MeTddpact TOU TTPWTOTUTIOU TWV OSNYLOV XPIIOTIG  -eveeemrrrermrererreeesvnens

ENGLISH - Translation of the original instructions ....
ESPANOL- Traduccién del Manual Original .............
EESTI - Algupérase kasutusjuhendi tdlge .................
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kdannoés ................
FRANCAIS - Traduction de la notice originale ..........
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa .....................
MAGYAR - Eredeti hasznalati utasitas forditasa .......
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LATVIESU - Instrukciju tulkojums no originalvalodas
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INTRODUCTION [EN] 1

Dear Customer,

thank you for choosing one of our products. We hope that you will be completely satisfied with this machine
and that it fully meets your expectations. This manual has been compiled in order to provide you with all
the information you need to get acquainted with the machine and use it safely and efficiently. Don’t forget
that it is an integral part of the machine; keep it handy so that it can be consulted when necessary, and
pass it on to a further user if you resell or loan the machine.

Your new machine has been designed and manufactured in pursuance with current regulations, and is safe
and reliable if used in full compliance with the instructions provided in this manual (proper use). Using the
machine in any other way, or non-compliance with the safety specifications relative to use, maintenance
and repair is considered “improper use” which will invalidate the warranty, relieve the manufacturer from
all liabilities, and the user will consequently be liable for all and any damage or injury to himself or others.

Since we regularly improve our products, you may find slight differences between your machine and
the descriptions contained in this manual. Modifications can be made to the machine without notice and
without the obligation to update the manual, although the essential safety and function characteristics will
remain unaltered. In case of any doubts, please contact your dealer. And now enjoy your work!

TABLE OF CONTENTS
1. Identification of the components ...........ccccoviiiiiiiiiniiee 2
2. Symbols ....cccooiiiie .3
3. Safety requirements ..o . 3
- General power tools safety warnings ...... .4
- Electric Blower/Vacuum safety warnings ... 6
4. Prepare the machine .......cccccccevviiiiennnn. .. 10
5. Preparing to WOrk ........ccociiiiiiiiiiii, 10
6. How to start - Use - Stop the motor ........cooeeiiiiiiiiiieee 11
7. Usingthe machine ..., 11
8. Maintenance and Storage ..........cccceecuieiieiiiienienieese e 13
9. TroubleShOoting .........ccoiiiiiiiii e 13

& WARNING!!! @

HEARING DAMAGE RISK
IN NORMAL WORKING CONDITIONS THIS MACHINE
CAN INVOLVE EXPOSURE TO NOISE LEVELS OF 85 DB (A)
OR HIGHER TO ANYONE OPERATING THE MACHINE
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IDENTIFICATION OF THE COMPONENTS

| 1. IDENTIFICATION OF THE COMPONENTS |

PACKAGING CONTENTS AND IDENTIFICATION OF THE COMPONENTS

1. Power unit

2. ldentification plate

To use as a blower:
11. Blower tube

22

12. Safety grid

To use as vacuum
collector:

15. First vacuum tube
(with front handgrip)

16. Second vacuum tube
17. Tube fittings bag
18. Bag

CONTROLS
AND FUNCTIONAL
PARTS

21. Rear handgrip
22. On/ off switch
23. Speed regulator
24. Power cable

25. Extension lead
(not supplied)

IDENTIFICATION PLATE

2.1) Conformity marking

2.2) Name and address of the manufacturer

2.3) Acoustic output level

2.4a) Machine Type

2.4b) Machine model

2.5) Serial number

2.6) Year of manufacture

2.7) Power supply frequency and voltage
2.8) Motor power

2.9) Dual insulation

2.10) Article Code

2.11) Manufacturing country

Do not dispose of electric equipment together with household

waste material! In observance of European Directive 2012/19/
=== EU on electrical and electronic equipment waste and its im-
plementation, in observance of UK Regulation “The waste electrical
and electronic equipment regulations 2013 (as amended)” and in
accordance with national regulations, electrical equipment that has
reached the end of its product life must be collected separately and
recycled in an ecologically compatible way. If electrical equipment is
disposed of in dumps or in landfills, hazardous substances can leak
into the groundwater and contaminate the food chain, damaging your
health and well-being. For further information on the disposal of this
product, contact your dealer or a domestic waste collection service.



IDENTIFICATION OF THE COMPONENTS / SYMBOLS / SAFETY WARNINGS EN 3
Maximum noise and vibration levels [1] BL26 E

Sound pressure level dB(A) 75

- Measurement uncertainty dB(A) 3
Measured acoustic power level dB(A) 95

- Measurement uncertainty dB(A) 3
Guaranteed acustic power level dB(A) 98

Vibration level m/s? 1.7

— Measurement uncertainty m/s? 1.5

[1] Notice: The vibration value indicated was determined with a standardized tool and can be used to make comparisons with other electric

as well as temp y

of the load through the vibrations.

WARNING! The vibration value may vary according to the usage of the machine and its fitted equipment, and be higher than the one indicated.
Try to limit as much as possible the amount of vibration. To reduce the amount of vibration it is recommended, for example, to wear gloves
during use of the machine and to limit the hours of operation. In this regard, all the operational cycle phases must be taken into consideration
(such as when the power tool is switched off or when it is switched on, but it operates without load).

TECHNICAL DATA

Power supply voltage V~ 230
Power supply frequency Hz 50
Power W 2600
Motor speed min’! 15000 - 18000
Protection class = I
Mass kg 4.7
4 N\
(B2 = H—
e P
k' o % IMPORTANT Any damaged or
4 @ illegible decals must be replaced.
Order replacement decals from
161 an authorised assistance centre.

() =] [Wf

-

J

1) Warning! Danger. The failure to use this ma-
chine correctly can be hazardous for oneself
and others. Read the instruction manual before
using the machine.

2) Danger of dismemberment! Never use the ma-
chine with the grille open.

3) Keep all persons away from the work area
whilst mowing.

4) Do not leave the machine in the rain (or in
damp conditions).

5) Disconnect the plug from the mains before
commencing maintenance work or if the power
cord is damaged.

6) If you are using the machine every day in nor-
mal conditions, you can be exposed to a noise
level of 85 dB (A) or higher. Wear safetyglas-
ses and hearing protection.

| 3. SAFETY WARNINGS

HOW TO READ THE MANUAL
Certain paragraphs in the manual contain particularly

significant information and are marked with various
levels of highlighting with the following meaning:

[ wote |

or

IMI These give details or further

information on what has already been said, with the
aim of preventing damage to the machine.

A\ WARNING! Non-observance will result

in the risk of injury to oneself or others.

A\ DANGER! Non-observance will result

in the risk of serious injury or death to oneself or
others.
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GENERAL POWER TOOL faces, such as pipes, radi

SAFETY WARNINGS

YN Read all safety warnings
and all instructions. Failure to
follow the warnings and in-
structions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference. The
term “power tool” in the warnings
refers to your mains-operated
(corded) power tool.

1) Work area safety

a)

b)

Keep work area clean and
well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools
in explosive atmospheres,
such as in the presence of
flammable liquids, gases
or dust. Power tools create
sparks which may ignite the
dust or fumes.

Keep children and bystand-
ers away while operating a
power tool. Distractions can
cause you to lose control.

2) Electrical safety

a)

b)

Power tool plu'\?s must match
the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with
earthed(grounded) power
tools.

Unmodified plugs and match-
ing outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with
earthed or grounded sur

ators, ranges an

refriger

ators. There is an increased risk
of electric shock if your body is
earthed or grounded.

c)

f)

Do not expose power tools
to rain or wet conditions.
Water entering a power tool
will increase the risk of elec-
tric shock.

Do not use the cord im-
properly. Never use the
cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool.
Keep cord away from heat,
oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of elec-
tric shock.

When operating a power
tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for out-
door use. Using a cord suit-
able for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

If operating a power tool
in a damp location is un-
avoidable, use a residual
current device (RCD) pro-
tected supply. Using an RCD
reduces the risk of electric
shock.

3) Personal safety

a)

Stay alert, watch what you
are doing and use com-
mon sense when operating
a power tool. Do not use a
power tool while you are
tired or under the influence
of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention
while operating power tools
may result in serious personal
injury.

Use personal protective
equipment. Always wear
eye protection. Protective
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equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard
hat, or hearing protection used
for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional start-
ing. Ensure the switch is in
the off-position before con-
necting to power source,
picking up or carrying the
tool. Carrying power tools
with your finger on the switch
or energising power tools that
have the switch on invites ac-
cidents.

d) Remove any adjusting key
or wrench before turninﬂ
the power tool on. A wrenc
or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool
may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep
pro‘)er footing and balance
at all times. This enables bet-
ter control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear
loose clothing or jewellery.
Keep your hair, clothing
and gloves away from mov-
ing parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool.
Use the correct power tool
for your application. The
correct power tool will do the
job better and safer at the rate
for which it was designed.

b) Do not use the power tool
if the switch does not turn
it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with
the switch is dangerous and
must be repaired.

c)

Disconnect the plug from
the power source before
making any adjustments,
changing accessories, or
storing power tools. Such
preventive safet?/ measures
reduce the risk or starting the
power tool accidentally.
Store idle power tools out
of the reach of children
and do not allow persons
unfamiliar with the power
tool or these instructions
to operate the power tool.
Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.
Maintain power tools.
Check for misalignment
or obstruction of moving
parts, breakage of parts
and an¥ other condition that
may affect the power tool’s
operation. If damaged, have
the power tool repaired be-
fore use. Many accidents are
caused by poorly maintained

ower tools.

eep cuttin% tools sharp
and clean. rolperly main-
tained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to
become jammed and are eas-
ier to control.
Use the power tool, acces-
sories and tool bits etc.
in accordance with these
instructions, taking into
account the working con-
ditions and the work to be
performed. Using the power
tool for operations other than
those intended could result in
a hazardous situation.

5) Service

a)

Have your power tool ser-
viced by a qualified repair
person using only identical
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SAFETY WARNINGS

replacement parts. This will
ensure that the safety of the
power tool is maintained.

ELECTRIC BLOWER /
VACUUM
SAFETY WARNINGS

A) TRAINING

1) Read the instructions

carefully. Become

acquainted with the controls and

the proper use of the machine.

Learn how to stop the motor

quickly.

2) Only use the machine for

the purpose for which it was de-

signed, namely

— the movement and accumu-
lation, by blowing, of leaves,
grass, debris of various limited
weight and modest dimen-
sions.

— Vacuum collection of leaves,
grass, various debris of limited
weight and modest dimen-
sions, excluding liquids of any
kind.

The machine must not be used
for accumulation and collection
of inflammable or explosive pro-
ducts, hot embers or combus-
tion material without a flame, lit
cigarettes, pieces of glass, sharp
objects, metal objects, stones
and any other object that could
be dangerous to the operator and
others.

Any other use may be dangerous

and damage the machine.

3) Never allow children or per-

sons unfamiliar with these in-

structions to use the machine.

Local regulations can restrict the

minimum age of the operator.

4) These machines can be used
by children from 8 years old on
uE, and by people with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or with a lack of ex-
perience and/or awareness, if
they are controlled by someone
or after being educated about
how to use the machine safely
and having understood the po-
tential dangers. Children are for-
bidden to play with the machine.

User cleaning and maintenance

duties cannot be performed by

children.

5) Never use the machine:

— if the user is tired or unwell, or
has taken medicine, drugs, al-
cohol or any substances which
may slow his reflexes and com-
promise his judgement.

6) If the machine is sold or lent

to others, make sure that the

operator looks over the user
instructions contained in this
manual.

7) Bear in mind that the oper-

ator or user is responsible for ac-

cidents or hazards occurring to
other people or their property.

B) PRELIMINARY
OPERATIONS

1) Alwa%/s wear adequate cloth-
ing which does not hamper move-
ments when using the machine.
— Always wear slim-fitting pro-
tective clothes, anti-vibration
ﬁloves, protective goggles,
alf-mask respirator, protect-
ive earplugs, anti-shear safety
boots with non-slip soles. Do
not operate the machine when
barefoot or wearing open san-
dals.
— Never wear scarves, shirts,
necklaces, bracelets, clothing
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with flowing parts, laces or ties
or any hanging or flapping ac-
cessory that could catch in the
machine or in any objects or
materials in the work area.

— Tie your hair back if it is long.

2) Before using the machine,

carry out an accurate inspection

of the machines efficiency and in
particular:

— the motor stop switch must
easily move from one position
to the other;

- the machine handgrips and
protection devices must be
clean and dry and well fas-
tened to the machine;

— the guards must never be dam-
aged;

— the rotor must never be dam-
aged;

- thedbag must never be dama-

ed.

3) Thoroughly inspect the whole
work area and remove anything
that could be projected by the ma-
chine (when used as a blower) or
block the vacuum tube (when
used as vacuum collector) or
be a hazardous source (stones,
branches, iron wire, bones etc.).

C) OPERATION

1) Do not mount equipment or
accessories on the machine not
foreseen or approved by the ma-
nufacturer.

2) Mow only in daylight or good

artificial light.

3) NEVER use the machine in bad

weather conditions, especially in

case of lightning danger.

4) Never use the machine:

— without mounting all the ac-
cessories foreseen for each
use (as blower or vacuum col-
lector);

— when people, especially chil-
dren or pets are nearby;

— in confined spaces, in the pres-
ence of fumes, in an explosive
environment or close to inflam-
mable materials or electrical
equipment.

5) Take on a firm and well-bal-

anced position:

— where possible, avoid working
on wet, slippery ground or in
any case on uneven or steep
ground that does not guarantee
stability for the operator;

— never run, but walk carefully
paying attention to the lay of
the ground and any eventual
obstacles;

— assess the potential risks of the
ground to be mown and take
all necessary precautions to
ensure your own safety, espe-
cially on slopes or on bumpy,
slippery or unstable ground.

6) Make sure the machine is

securely locked when you start

the motor:

— check that there is nobody
within at least 15 metres of the
machine’s range of action;

7) Do not strain the machine
too much and do not use a small
machine for heavy-duty works. If
you use the right machine, you
will reduce the risk of hazards and
improve the quality of your work.
8) Ensure the machine does not
come into contact with foreign
bodies and possible flying debris
and dust being thrown up by the
air; do not direct the air jet in the
direction of people or animals.

9) Never insert objects into the

vaccum inlet (when being used

as vacuum collector) and avoid
the intake of large objects that
could damage the rotor.

10) During use keep your hands

well away from the intake grille
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and from the air outlet and do not

obstruct the air vents.

11) Stop the motor:

— when mounting or removin
accessories for blowing or col-
lecting:

— whenever you leave the ma-
chine unattended;

— during movements between
work areas.

12) Stop the motor and unplug

the power cable (making sure that

all moving parts are stationary):

- when transporting the
machine;

— whenever you leave the ma-
chine unattended,

— before cleaning, checking or
workinﬁ on the machine;

— after the intake of a forei?n
body. Inspect the machine for
an?/ damage and make repairs
before restarting it again;

— if the machine starts to vibrate
abnormally;

— when the machine is not in use.

13) To avoid the risk of fire, do

not leave the machine with the

motor hot on leaves, dry grass or
other inflammable material.

14) — Keep the cable behind and

awaY from the machine.

— If a cable is damaged during
use, immediately disconnect
it from the network. DO NOT
TOUCH THE CABLE UNTIL
IT IS DISCONNECTED FROM
THE NETWORK.

— Never blow dirt
people’s direction.

D) MAINTENANCE AND
STORAGE

1) Keep all nuts, bolts and screws
tight to be sure the equipment is
in safe working condition. Rou-
tine maintenance is essential for
safety and for maintaining a high

in other

performance level.
2) Do not perform any work on
the machine that is not described
in this manual unless adequately
skilled with appropriate tools.
3) Allow the motor to cool down
before storing in any enclosure.
4) To reduce fire risks, do not le-
ave containers with debris inside
a room.
5) Wear work gloves when per-
forming all maintenance.
6) For safety reasons, never use
the machine with worn or dam-
aged parts. Damaged parts are to
be replaced and never repaired.
Only use original spare parts.
Parts that are not of the same
uality can seriously damage
the equipment and compromise
safety.
7) Before putting the machine
away, check you have removed
wrenches or tools used for main-
tenance.
8) Store the machine out of the
reach of children.
9) Often inspect the bag to avoid
wear and a decrease in quality.
10) Never attempt to bypass the
locking function of the protective
device.

E) ADDITIONAL WARNINGS

1) Before each use, check the
machine for damage. Any re-
pairs must be done at a speciali-
sed centre. Turn off the machine
and disconnect the plug from the
socket if the machine begins to vi-
brate abnormally, then contact a
specialised centre for inspection.
Z?Parts sugject to wear must only
Fe replaced at a specialised cen-
re.

3) Never use the machine if the
power cable or extension cable
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are damaged or worn.
4) Never connect a damaged
cable to a mains socket and ne-
ver touch a damaged cable that
is connected to the mains socket.
Damaged or deteriorated cables
mac}/ cause contact with energi-
sedq parts.
5) If the machine’s power cable
is damaged, it can only be repla-
ced with an original spare part by
your dealer or an authorised ser-
vice centre.
6) Power up the machine using
a differential switch (RCD - Resl-
dual Current Device) with a trip-
pin% current of max. 30 mA.
7) The permanent connection of
any electrical equipment to the
mains of a building must be in-
stalled by a qualified electrician in
conformity with the regulations in
force. Incorrect wiring can cause
serious injury and even death.

8) WARNING: DANGER! Moi-

sture and electricity are not com-

patible:

— always handle and connect
electric cables in dry condi-
tions;

— never allow electric sockets
or cables to contact wet areas
(puddles or wet grass);

— connections between cables
and sockets must always be
watertight. Only use extension
leads with intact, watertight and
approved sockets sold on the
market.

9) The quality of the exten-

sion leads must be no less than

HO7RN-F or HO7VV-F, with a mi-

nimum section of 1.5 mmz2 and a

recommended maximum length

of 25 m.

10) Attach the extension lead to

the cable fastener before starting

the machine.

11) Never pass the vacuum

tube over an electric cable. Use
the cable fastener to prevent the
cable from disconnecting acci-
dentally as indicated in this ma-
nual. Make sure it is connected to
the socket without being forced.
12) Never pull the machine by
its power cable or use the cable
to pull the plug. Do not expose
the cable to sources of heat, or
let it come into contact with oil,
solvents and sharp objects.

13) Do not touch any moving parts
before the machine has been di-
sconnected from the power sup-
ply and the movable dangerous
parts have come to a standstill.

F) TRANSPORTATION AND
HANDLING

1) Whenever the machine is to
be handled or transported you
must:

— turn off the motor;

— only hold the machine using
the handgrips and position the
tubes so that they do not obstruct.
2) When moving the machine by
motor vehicle, remove the pipes
and position so it is not a hazard
for anyone and secure it firmly to
prevent it from turning over.

G) ENVIRONMENTAL
PROTECTION

1) Dispose of the packaging and
waste materials in accordance
with the local laws in force.

2) At the time of decommissio-
ning, do not pollute the environ-
ment with the machine, hand it
over to a disposal centre, in ac-
cordance with the local laws in
force.
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PREPARE THE MACHINE / PREPARING TO WORK

4. PREPARE THE MACHINE

The machine can be used as both a blower and
a vacuum collector; for both of these uses it is
necessary to correctly arrange the appropriate
accessories included with the equipment.

M Unpacking and complet-

ing the assembly should be done on a flat and
stable surface, with enough space for moving
the machine and its packaging, always mak-
ing use of suitable equipment.

Disposal of the packaging should be done in ac-
cordance with the local regulations in force.

1. TO USE AS A BLOWER (Fig. 1)

- Apply the safety grid (1) to the power unit (2),
n the position indicated, then turn it clockwise
towards the fastener screw and continue tighte
ning until firmly fastened to the system and the
safety switch is enabled.

— Align the blower tube (5) to the opening of the
power unit and push it to the end until it firmly
locks into place.

E Assembly is correct when

the flat part of the blower chute is pointed towards
the ground.

* To remove the blower tube (5) press the tab (6)
on the bottom part.

2. TO USE AS A VACUUM COLLECTOR
(Fig. 2)

* Remove the safaty grid (if assembled) following
the assembly instructions in the reverse order.

Then:

— Align the compartment of the first vacuum tube
(1) with the protrusion (2) of the second tube
and push it to the end so that the two tubes are
firmly united.

- Apply the upper part (with the handle) of the
first tube (1) to the power unit (3), in the position
indicated, then turn it clockwise towards the fa-
stener screw and continue tightening until firmly
fastened to the system.

— Align the bag fitting tube (6) to the opening of the
power unit and push it to the end until it firmly
locks into place.

— Fasten the clasp (7) of the bag to the specific
fitting (8) found on the second tube.

* To remove the bag, press the tab (9) on the
bottom part of the fitting tube and unfasten the
clasp (7).

| 5. PREPARING TO WORK

1. CHECKING THE MACHINE

VABRNING Make sure the machine is
not plugged into the mains socket.

Before starting work please:

- check that the mains frequency and voltage is
the same as the rating data on the “Identification
Plate” (see chap. 1-2.7).

— check that the switch lever moves freely with-
out being forced, and when released, it returns
automatically and quickly to the neutral position;

- check that the cooling air vents are not ob-
structed;

— check that the power cable and extension lead
are not damaged;

— check that handgrips and protection devices
are clean and dry, correctly mounted and well
fastened to the machine;

— check that the machine is not showing signs of
wear or damage due to knocks or other causes,

and carry out the necessary repairs.

— when used as a vacuum collector, make sure
the bag is integral, well-closed and that the zip-
per works correctly;

— prepare accessories according to the type of
work (as blower or vacuum collector) and make
sure they are correctly mounted;

2. ELECTRICAL CONNECTIONS

A\ DANGER! Electricity and moisture

are not compatible.

- Always handle and connect electric cables
in dry conditions.

- Keep electric sockets or cables away from
wet and damp areas (e.g. puddles or wet
ground).

— Power the machine using a residual current
device (RCD Residual Current Device) with
max. 30 mA tripping current.
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The quality of the extension leads must be no less
than HO7RN-F or HO7VV-F, with a minimum sec-
tion of 1.5 mm and a recommended maximum
length of 30 m.

To avoid overheating, do not keep the extension
lead rolled up during use.

mm The permanent connec-

tion of any electrical equipment to the mains
of a building must be installed by a qualified
electrician in conformity with the regulations
in force. Incorrect wiring can cause serious
injury and even death.

| 6. HOW TO START - USE - STOP THE MOTOR

STARTING THE MOTOR (Fig. 3)
Before starting the motor::

— Fasten the extension lead (1) to the cable clamp
on the rear handgrip.

— FIRST connect the power cable plug (2) to the
extension lead (3) and THEN plug the extension
lead into the mains socket (4).

— Make sure there is enough free space around
the machine.

To start up the motor:

1. Grasp the machine securely.
2. Operate the switch (5 - ON).

USING THE MOTOR (Fig. 3)

Rotor rpm must be proportionate to the type of
work and regulated with a roller (6) located on the
handgrip.

STOPPING THE MOTOR (Fig. 3)
To stop the motor:

— Release the switch (5 - OFF).

— FIRST unplug the extension lead (3) from the
mains socket (4) and THEN disconnect the
power cable (2) of the machine from the exten-
sion lead (3).

| 7. USING THE MACHINE

To respect people and the environment:
- Try not to cause any disturbance.

- Scrupulously comply with local regulations
and provisions for the disposal of waste
materials after work.

— Scrupulously comply with local regulations
and provisions for the disposal of oils, pe-
trol, damaged parts or any elements which
have a strong impact on the environment.

W Prolonged exposure to vi-

brations can cause injuries and neurovascu-
lar disorders (also called “Raynaud’s syn-
drome” or “white hand”), especially to people
suffering from circulation disorders. The
symptoms can regard the hands, wrists and
fingers and are shown through loss of sensi-
tivity, torpor, itching, pain and discolouring of
or structural changes to the skin. These ef-
fects can be worsened by low ambient tem-
peratures and/or by gripping the handgrips
excessively tightly. If the symptoms occur, the
length of time the machine is used must be
tor consulted

DANGER This machine’s motor ge-

nerates an average sized electromagnetic
field, but it is not possible to exclude the pos-
sibility of interference with any active or pas-
sive medical devices that operators may be
using, with possible ensuing serious risks for
health. All those using medical devices should
always consult their GP, or the device manu-
facturer, before using this machine.

W For your safety and that of

others:

1) Do not use the machine without having
read the instructions carefully. Become
acquainted with the controls and the pro-
per use of the machine. Learn how to stop
the motor quickly.

2) Residual risks: even all the safety rule are
obeyed, there still can be a certain residual
risk, which cannot be excluded. From the
kind and construction of the tool the fore-
seeable potential endangerments can be:

— Hurled materials that may injure the
eyes;

— Damage of the hearing, if no protection
of the ears is carried.
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USING THE MACHINE

3) Keep in mind that the operator or user is
responsible for accidents or hazards oc-
curring to other people or their property.

4) Always wear suitable clothing when using

the machine. Your dealer can provide you with
all the information on the most suitable ac-
cident-prevention devices to guarantee your
safety.

5) Mow only in daylight or good artificial light.

6) Do not let the vacuum tube suck up the
electric cord. Use the cable clamp to pre-
vent the extension lead from disconnecting
accidentally. Make sure it is connected to
the socket without being forced. Never
touch a live electric cable if it is poorly
insulated. If the extension lead gets da-
maged during use, do not touch the cable
and unplug the extension lead immedia-
tely.

7) Stop the motor and unplug the machine
from the mains:

- whenever you leave the machine un-
attended;

- before cleaning, checking or working
on the machine;

- if the machine starts to vibrate abnor-
mally: find the cause of the vibration
immediately and have it inspected at a
Specialised Centre;

- when the machine is not in use.

¢ Fasten the snap hook on the support strap (1)
to the power unit and adjust the length (Fig. 4).

1. USE AS A BLOWER (Fig. 5)

W The machine must always

be firmly gripped with your right hand on the
upper handgrip during work. Use the shoulder
harness.

Motor speed should be adjusted to the type of ma-
terial to be removed:

— use the motor at low speed for lightweight ma-
terial and small bushes on the lawn;

— use the motor at average speed to move grass
and lightweight leaves on pavement or solid
ground;

— use the motor at high speed for heavier materi-
als like fresh snow or voluminous dirt.

mm Always pay the utmost

attention to prevent removed material or dust
from injuring people or animals or damaging
property. Always assess wind direction and
never work against the wind.

2. USE AS A VACUUM COLLECTOR (Fig. 6)

mm When working, the ma-

chine must always be firmly held in both
hands, with the left hand on the upper hand-
grip and the right hand on the handgrip incor-
porated in the vacuum tube, so that the bag is
on the operator’s right. Use the shoulder har-
ness.

When used as a vacuum collector, it is best to use
the motor at average/high speed.

During collection, keep the rounded end of the tu-
be a few centimetres off the ground.

The bag also works as a filter similar to a common
home vacuum. For this reason it is best that:

— itis always free to expand and the support strap
not tangled;

— itis not fully filled;

— collected objects that could jeopardise integrity
are promptly removed.

To empty the bag:

— switch the motor off;
— unfasten the bag from the tube and power unit;
— open the zipper (1) and empty the bag.

IMPORTANT When used as a vacuum

collector not collect damp grass or leaves to avoid
clogging the rotor and coil.

A too full bag reduces ma-

chine efficiency and could cause the motor to over-
heat.

3. END OF OPERATIONS
When you have finished your work:
— Switch off the motor as indicated above (Chap.

6).
— Empty the bag if used as a vacuum collector.
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|8. MAINTENANCE AND STORAGE

W For your safety and that of

others:

- After each use, disconnect the machine
from the mains and check for damage.

- Correct maintenance is essential to main-
tain the original efficiency and safety of the
machine over time.

- Keep all nuts, bolts and screws tight to be
sure the equipment is in safe working con-
dition.

- Never use the machine with worn or dam-
aged parts. Damaged parts are to be re-
placed and never repaired.

— Only use original spare parts. Parts that are
not of the same quality can seriously dam-
age the equipment and compromise safety.

W During maintenance oper-

ations unplug the machine from the mains.
1. MOTOR COOLING
To avoid overheating and damage to the motor,

always keep the cooling air vents clean and free
of sawdust and debris.

2. ELECTRIC CABLES

VABNING Check the condition of the
electric cables regularly and replace them if
they are worn or their insulation looks dam-
aged.

If the electric cable is damaged, have it replaced
with a genuine spare part by a qualified technician.

3. EXTRAORDINARY MAINTENANCE

All maintenance operations not foreseen in this
manual must be performed exclusively by your
dealer.

All and any operations performed in unauthorised
centres or by unqualified persons will totally invali-
date the warranty.

4. STORAGE

After every work stint, clean the machine thor-
oughly to remove all dust and debris, and repair
or replace any faulty parts.

The machine must be stored in a dry place away
from the elements and out of the reach of children.

9. TROUBLESHOOTING

PROBLEM LIKELY CAUSE SOLUTION
1) The motor willnot - No electric power — Check the power connections
start or will not keep
running — Intake grille missing or improperly — Assemble and fasten the intake
assembled grille properly (chap. 4.1)
— Vacuum tube missing or improperly - Assemble and fasten the vacuum
assembled tube properly (chap. 4.2)
2) The motor runs — Bag full or clogged — Empty the bag (see chap. 7)

irregularly and lacks in
power when revved



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Soffiatore-Aspiratore portatile da giardino/soffiatura-aspirazione

a) Tipo/Modello Base: BL2.6 E
c) Numero di Serie: 23A**BLO000001 + 99LeeBLO999999
d) Motore: elettrico

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

MD: 2006/42/EC

EMCD: 2014/30/EU
RoHs 1 : 2011/65/EU - 2015/863/

OND: 2000/14/EC, ANNEX V - 2005/88/EC

EU

4. Riferimento alle Norme armonizzate:

EN 60335-1:2012+A13:2017
EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:

k) Flusso d’'aria:

n) Persona autorizzata a costituire il
FascicoloTecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/03/2023

95 dB(A)
98 dB(A)
0.117 m¥/s

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

St

M
/M

171516140/7



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

: Hand-held garden Blower-Vacuum / blowing / suction

a) Homologation type: BL2.6E
c) Serial number: 23A*BLO000001 + 99Le*BLO999999
d) Engine: electric-operated

3. Conforms to UK Regulations:

¢ S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

* S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
¢ S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN 60335-1:2012+A13:2017
EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 95 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 98 dB(A)

k) Flow of air: 0.117 m%¥s
n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco Veneto, 01/03/2023 CEO Stiga Group

Sean Robinson

St

UK Importer: STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

nc
DA

171516140/7



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe I,
partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine : Souffleur—Aspirateur de
jardin portatif

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur: électrique

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti
k) Flux d’air

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex I,
part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own
responsibility that the machine: Hand-held
garden Blower-Vacuum

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Engine: electric

3. Conforms to directive specifications:
4. Reference to harmonised ds

DE (Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitétserklarung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang I,
Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine:

Har L L

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: : elektrisch

3. Den Anforderungen der folgenden
i 1 entspricht:

g) Sound power level measured
h) Sound power level guaranteed
k) Flow of air

n) Person authorised to create the
Technical Folder:

o) Place and Date

4. Bezugnahme auf die harmonisierten
Normen

g) Schallleistur

h) Garantierter Schallleistungspegel
k) Luftstrom

n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:

o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage I,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine:
Draagbare Blazer-Zuiger voor tuinwerken

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) Motor: elektrisch

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen

k) Luchtstroom

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van
het Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

ES (Traduccién del Manual Original)

Declaracién de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo II,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Soplador-Aspirador
portatil de jardin

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: eléctrico

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

4. Referencia a las Normas ar

PT (Tradugéo do manual original)

Declaragao CE de Conformidade
(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo I,

parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a proépria responsabilidade
que a maquina: : Soplador—Aspirad

portatil de jardim

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Moto: eléctrico

3. E conforme as especificagoes das
diretivas:

g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado
k) Flujo de aire

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

ia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

k) Fluxo de ar

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (MeTddpacon Tou mpwToTUTIOU TWV 08NyLwV
Xxeriong)

EK-AfAwon cuppépewong

(Odnyia Mnxavwyv 2006/42/CE, MNapdpTnua
Il, pépog A)

1. H Ertaipia

2. AnAwvel utredBuva 6TI N pNXavi:
®opnT1ég PuonTipag-AvapoPnTAPAS KTTOU
a) Toog / Baoiké MovTtéAo

c) ApiBu6g unTpwou

d) Kivntiipag: : nAeKTpIKO

3. ZUPHOPPWVETAI PE TIG TTPOBIAYPOAPES TNG
odnyiag:

4. Avagopd aToug Kavoviopoug
gvapuoviong

g) ZTa0un PETPNONG AKOUCTIKNAG 1I0XU0G

h) Z1d6un eyyunpévng akouaoTIKiG I0XU0G
k) Pon aépa

n) E¢ougiodotnpévo dropo yia Tnv
KatdpTion Tou Texvikos GuAAadiou:

0) Tétog kai Xpévog

TR (Orijinal Talimatlarin Tercimesi)

AT Uygunluk Beyani
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek Il, b6lim A)
1. Sirket

MK (MpeBoga Ha opurMHasHWTe ynaTcTsa)
i ja 3a ycor: co EY
(OvpekTnea 3a mawuHn 2006/42/CE, AHekc
Il, pen A)
1.K

2. $Sahsi sorumlulugu altinda
makin Bahge igin elde taginabilir
Ufleyici-Aspiratér

a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) Motor: elektrikli

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun
oldugunu beyan etmektedir:

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giig seviyesi

h) Garanti edilen ses gii¢ seviyesi

k) Hava akigi

n) Teknik Dosyayi olusturmaya yetkili kisi:
o) Yer ve Tarih

jata
2. u3jaByBa CO LieNIOCHA NIMYHa OArOBOPHOCT
Aeka Ta Mp

Pa3nyByBauy -BuumykyBsay

a) Tun / ocHoBeH mogen

c) eTukeTa

d) moTop: : Ha cTpyja

3. YcornaceHo co cneuudurkaummte cnopen
AVpeKTUBUTE:

4. PechepeHum 3a ycornaceHu HopMaTuem g
AKYCTHYKM NPUTUCOK

h) namepeHo HMBO Ha 3By4Ha MOKHOCT

k) BuGpauum Ha paueTe

H) OBNACTEHO NnLe 3a CocTaByBake Ha
TexHuukaTa 6powypa

0) MecTo U AaTym




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaring
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg I, del
A)

1. Firmaet

2. Erklaerer pa eget ansvar at maskinen:
Barbar blasemaskin-sugemaskin for hager
a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Motor: elektrisk

3. Oppfyller kravene i direktivene:
4. Henvisning til harmoniserte standarder

g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

k) Luftstremning

n) Person som har fullmakt til & utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Overséttning av bruksanvisning i original)

EG-forsékran om 6verensstimmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga Il, de la)
1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen:
Bérbar Lovblas-Lovsug for tradgardsbruk
a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) Motor: elektrisk

3. Overensstimmer med foreskrifterna i
direktivet

4. Referens till harmoniserade standarder

g) Uppmitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

K) Luftflode

n) Auktoriserad person for uppréttandet av
den tekniska dokumentationen:

o) Ort och datum

DA (Overszettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-overensstemmelseserklzring
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag Il, del A)
1. Firmaet

2. Erklaerer pa eget ansvar, at

maskinen: Baerbar Barbar-lgvsuger

a) Type / Model

c) Serienummer

d) Motor: elektrisk

3. Er i overensstemmelse med
specifikationerne ifelge direktiverne:

4. Henvisning til harmoniserede standarder

g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

K) Luftflow

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

Fl (Alkuperaisten ohjeiden k&&nnés)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
4K09egirektiivi 2006/42/EY, Liite ll, osa A)
L Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, etta
kone: Kasin kannateltava lehtipuhallin—
lehti-Imuri

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) Moottori : séhkdinen

3. On yhdenmukainen seuraavien
direktiivien asettamien vaatimusten kanssa:
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin

g) Mitattu aénitehotaso

h) Taattu dénitehotaso

k) limavirtaus

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu henkilo:

o) Paikka ja paivamaara

CS (Preklad piivodniho navodu k pouzivani)

ES - Prohlaseni o shodé

(Smérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast A)

1. Spole¢nost

2. Prohlasuje na vlastni odpovédnost, ze
stroj: Pfenosny zahradni Fouka¢

a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni éislo

d) Motor: elektricky

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:
4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Namérena uroven akustického vykonu
h) Zaruéena uroven akustického vykonu
k) Proud vzduchu

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:

o) Misto a Datum

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik Il, czes¢ A)

1. Spétka

2. Oswiadcza na wlasng
odpowiedzialnos¢, ze maszyna:
Dmuchawa-Odkurzacz ogrodowy trzymany
w rekach

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) Silnik: elektryczny

3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:

4. Odniesienie do Norm zhar i ych

g) Zmierzony poziom mocy akustycznej

h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
k) Przeptyw powietrza

n) Osoba up Zni do zredag
Dokumentacji technicznej:

o) Miejscowosc¢ i data

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfeleléségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet "

rész)
1. Alulirott Vallalat
2. Feleldsségének teljes aban

kijelenti, hogy az alabbi gép: Hordozhato
kerti Lombfavé

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) Motor: elektromos

3. Megfelel az alabbi iranyelvek
el6irasainak:

RU (MepeBoa opurMHaibHbIX MHCTPYKLMIA)

[Heknapaums cooTBeTcTBMA HOpMam EC
(AvpekTUBa O MaLMHHOM 060PYAOBaHUM
2006/42/EC, Mpunoxenue I, yactb A)

1. Mpeanpuatue

2. 3anBnseT noa CO6CTBEHHYO

oTBeTCT b, 4TO

MopTaTtuBHanA cagosas Bo3ayxoayBsk-
Acnupatop

a) Tun / BaszoBas mogenb

c) Macnopt

d) iBUratens: aneKTpu4Yeckui

3. CooTBeTCTBYET TPeGOBaHUAM

4. Hivatkozas a harmonizalt yokra
g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint

k) Levegbéaramlas

n) Miiszaki Dosszié szerkesztésére
felhatalmazott személy:

o) Helye és ideje

AYIOLWNX AUPEKTUB:
4. CcbINKu Ha rapMOHM3NPOBaHHbIE HOPMbI

g) U3mepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTH

h) FapaHTMpyeMbIii ypoBeHb 3BYKOBOW
MOLIHOCTHN

k) MoTok Bo3ayxa

n) Jluuo, ynonHomMo4YeHHoe Ha NoAroToBKY
TeXHWUYECKOW AOKYMEeHTaumum:

o) MecTo u gara

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak
11, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornoscu izjavljuje da
je stroj: Prijenosna vrtna puhalica

a) Vrsta / Osnovni model

c) Matiéni broj

d) Motor: elektri¢ni

3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:

4. Primijenjene su slijede¢e harmonizirane
norme:

g) lzmjerena razina zvuéne snage

h) Zajaméena razina zvuéne snage

k) Protok zraka

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke
datoteke:

o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)
1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Prenosni vrtni Puhalnik-Sesalnik
a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) Motor: elektricen

3. Skladen je z dologili direktiv :

4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) Izmerjen nivo zvoéne moc¢i

h) Zagotovljen nivo zvoéne moci
k) Pretok zraka

n) Oseba, pooblasé
knjizice:

o) Kraj in datum

za

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti
(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog I,

deo A)
1. Firma
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoséu

da je masina: Bastenski ru¢ni Duvac -
Usisiva¢

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: elektricno

s osnovnim zahtj;

direktive:
4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

k) Protok vazduha

n) Osoba ovlastena za izradu tehnike
broSure:

o) Mjesto i datum

SK (Preklad pévodného navodu na pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha I, éast’' A)

1. Spoloénost'

2.Vy je na vlastnu p t, ze
stroj: Prenosny zahradny Fukac-Vysavac
a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné ¢cislo

d) Motor: elektricky

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana droveii akustického vykonu
h) Zaruéena drovei akustického vykonu
k) Prad vzduchu

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

o) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Masgini 2006/42/CE, Anexa I,
partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca masina:

Suflanta-Aspirator portabila de gradina

a) Tip / Model de baza
c) Numar de serie
d) Motor: electric

3. Este inconformitate cu specificafie
directivelor:
4. Referinta la Standardele armonizate

g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

k) Flux de aer

n) Persoana autorizatd sa intocmeasca
Dosarul Tehnic

o) Locul si Data

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija
(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas I,

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija
(Direktiva 2006/42/EK par masinam,

2.1 ies par to pilnu atbildibu, pazino,

dalis A) pielikums II, dala A)
1. Bendrové 1. Uznémums

2. Prisiima ¢, kad jrenginys:

Rankinis lapy pistuvas ir dulkiy

siurblys

a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) Variklis: elektriné

3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:

4. Nuoroda j suderintas Normas

g) ISmatuotas garso galios lygis
h) Uztikrinamas garso galios lygis
k) Oro srautas

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Ti

ka masina: Parnésajams darza putéjs-
vakuums

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) Motors: elektriskais

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem

g) Izméritais skanas intensitates limenis

h) Garantétais skanas i itates limenis

k) Gaisa plisma

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
dok taciiu:

Dokumentacija:
o) Vieta ir Data

o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog Il
deo A)

1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornos$éu
da je masina: Bastenski ru¢ni Duvaé-
Usisiva¢

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: elektri¢ni

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:
4. Pozivanje na uskladene norme

g) Izmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage
k) Protok vazduha

n) Osoba ovlaséena za sastavljanje
tehnicke broSure

0) Mesto i datum

BG (MpeBog Ha OpUrMHANHWATE UHCTPYKLUKM)

EO peknapauus 3a CLoTBeTCTBUE
(OupexkTtuBa Mawwuxu 2006/42/E0,
Mpunoxenue Il, yact A)

1. ipyxecTBOTO

2. Ha co6cTBEHa OTroBOpHOCT

ET (Alguparase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/E0U, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:

K.

ye Ta: Mp T
Ayxanka-npaxocMykauka

a) Bup / Basucen mogen

c) CepueH Homep

d) MoTop: enekTpuyeckn

3. E B cbOTBETCTBME CbC Ta Ha

itav aiap -tolmuimeja
a) Tiitip / Pohimudel
c) Matrikkel
d) Mootor: elektriline
3. Vastab direktiivide nduetele:
4. Viide iihtlustatud standarditele

AMpeKTUBUTE:
Ha xap!

Te HOpMU

g) HuBo Ha aKycTU4Ha T
h) MapaHTUpaHO HMBO Ha aKyCcTU4Ha
MOLHOCT

k) Bb3ayweH notok

n) Jluue, ynbnHOMOLLEHO Aa CbCTaBu
TexHuveckaTa [lokymeHTauuA:

0) Mscto u gata

g) helivoi Ise tase

h) Garanteeritud helivéimsuse tase

k) Ohuvool

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupaev
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